1 Corinthians 14:13




- is the inferential conjunction DIO (DIA plus HOS), which means “Therefore; For this reason.”  With this we have the nominative masculine singular articular present active participle from the verb LALEW, which means “to speak.”


The nominative masculine singular article indicates that this is the subject of the sentence and is used as a relative pronoun, meaning “the one who.”


The present tense is an aoristic present, which states what is currently happening without reference to its progress.


The active voice indicates the person with the spiritual gift of tongues produces the action.


The participle is ascriptive, being used as a substantive and should be translated “the one who speaks.”

Then we have the instrumental of manner from the feminine singular noun GLWSSA, meaning “in a foreign language” and referring to the spiritual gift of tongues.  This is followed by the present deponent middle/passive imperative from the verb PROSEUCHOMAI, which means “to pray, in the sense of ‘to ask for help’.

The present tense is a tendential present to describe what should be happening right now.


The deponent middle/passive voice is middle/passive in form, but active in meaning the person with the spiritual gift of tongues producing the action.


The imperative mood is a command and should be translated, the subject “must pray.”

“For this reason the one who speaks must pray in a language”

 - is the conjunction HINA, which normally introduces a purpose clause, but “very often the final meaning is greatly weakened or disappears altogether.  In this case the HINA—construction serves as a substitute for an infinitive that supplements a verb, or an accusative with infinitive construction.”
  Finally, we have the third person singular present active subjunctive from the verb DIERMĒNEUW, which means “to translate, explain, or interpret.”


The present tense is a tendential present for what should now be going on, but is not yet taking place.


The active voice indicates that the believer with the spiritual gift of tongues produces the action.


The subjunctive mood is used with HINA to indicate a possibility.

“to translate.”
1 Cor 14:13 corrected translation
“For this reason the one who speaks in a foreign language must pray to translate.”
Explanation:
1.  “For this reason” refers to Paul’s entire argument in verses 6-12 that the person who speaks in tongues cannot be understood by anyone.  Since no one can understand what the believer speaking in tongues is saying, Paul gives guidance on what that believer must do.

2.  The believer who speaks in tongues is commanded to pray (specifically to God the Father, since all prayer is addressed to the Father, through the Son, in the filling of the Holy Spirit) that he might also be able to translate, interpret and explain what he said, or that someone else in the congregation may be able to do so.

a.  This indicates that not all believers with the spiritual gift of tongues had the spiritual gift of interpretation of tongues.


b.  This indicates that believers could have both spiritual gifts, especially if they ask for the interpretation of tongues.


c.  This involved the volition of the believer to want to be able to translate and explain what he said in the foreign language.


d.  God never gives a command that we cannot execute.  Therefore, if a believer asked for this ability, it would generally be given to him as an answer to pray.  If it was not given to him, then someone else in the congregation would be able to translate or interpret what had been said.

e.  Apparently this whole issue revolved around the issue of spiritual growth.



(1)  The new believer had the spiritual gift of tongues and could use it immediately after his salvation.



(2)  But upon his continued spiritual growth, he would learn that there was also a spiritual gift of interpretation of tongues.



(3)  Once he learned this, his volition became involved in deciding whether or not he should ask for the additional spiritual gift of being able to interpret tongues.



(4)  So he was required to ask for the additional spiritual gift, if he wanted it.



(5)  If the believer was growing in grace and intended to use the spiritual gift for the edification of the local church and not because of approbation lust, then the additional spiritual gift of interpretation of tongues might be given to him.


f.  The translation of the message spoken in tongues included both a translation of what was said and the ability to explain what it meant.  Therefore, not only was the gospel presented but it was also the ability to explain it accurately.  This would then edify the other members of the church.

g.  Thus benefit comes to the local congregation, who learned more about the nature of salvation from the person with the spiritual gift of interpretation of tongues.
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